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M e g je le n  tá r s á v a l  e g y ü t t  h e te n k é n t  k é ts z e r  v a sá rn a p  és c sü tö r tö k ö n . F é l  
é v i  d i j j a  h e ly b e n  k é p e k k e l  5 f t .  b o r i t é k ta la n u l  ; p o s tán  6 f t. p e n g ő b en , 
k é p e k  n é lk ü l  e g y  e zü s t f o r in t ta l  o lc sóbb . B u d a -p e s tie k  é v n eg y  e d e n k é n t  is 
v á l th a tn a k  p é ld á n y t.  A ’ f o ly ó i r a tn a k  e g y e s  szá in a  24 k r  ; e g y es  k é p  12 k r .  p. p.

T Ö R T É N E T  É S  F . L B E S Z É L L É S .
E g y  v o n á s  K u n  L á s z l ó  i d e j é b ő l .  fVe'gzet.J 

Manczi eltűnt a’ tömlöczből, és vele Tarczynak utósó 
élet-sugara is leáldozott. Durván hurczolta őt Arbucz el, 
és csak szelid képe , ’s vég-szava — , ,O tt !“  — az égre 
pillantva — „és ismét a’ tied leszek14 — remegett még 
lelke előtt. — A’ megszabadulhatás utósó szikrája is e l
hamvadt most Tarczy keblében, és mejidicsüülten állo tt  
rendeltetése sik ján , néha vetve csak egy fájdalmas pillan
tást  sorsának méltatlanságára. Lelkét a’ szűz állapotjának

T jT zony ta fnns
tünetekben lebegtetett lelke előtt.

Két nap múlt e’ közben, hogy tömlöcz-tartójától Tarczy 
látogatlanul maradt. Nem gyanithata egyebet, mint hogy 
Arbucz őt éhelhalásra kárhoztatá. Nyugodt volt bizonyos
nak ta r to t t  h a lá lá n , ’s buzgón ohajtozott a’ pillanat után, 
melly őt a’ világ fondorságai közül egy boldogabb honba 
in ti  által.  — Azonban egyszer megnyilik börtönének zárja, 
’s két Kun fegyverkezve lépett feléje, kik nehéz lánczát 
feloldozva az oszloptól őt tömlöczéből felhurczolák. Kétség, 
és elszánás közt lépdelt mélyen hallgató kisérőji k ö z t .— 
De borzasztón tévedezctt Arbucznak elhatározó szava az 
ártatlanok f e le t t , hogy a’ természet legszentebb érzéseit 
széttiporva — kéthűsz ivnek  omladékain üsse-fel a’ gonosz
ság zászlóját a’ pokol diadalmának,

H alo tt i  csend fogta-el az egész várat. Elhalt az udva
riaknak ajkaikról a’ nász-zaj , ’s valami r i tka  tünetnek nyo
ma ült arczaik háborodott vonásain. Megkondult azonban 
a’ várbeli h a ran g , ’s töredezve kapdosta szét hangját a’ 
rettenetesen dúló szél. Most Tarczy felért tömlöczéből. 
Elaszott testében csak alig pislogott még az életnek kis
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sugara, ’s tévedezvc lépdelt-fel őrjei közt a ’ vár lépcsőjén, 
hol temetési gyász-készületekre mulatott minden. Lassan 
lassan gyülekeztek e’ közben az emberek, kiknek szorult 
kebleiket a’ részvevős fájdalma magosán feszítvén szemeiken 
bánatos könyek remegtek. — Tarczy megérté ezeket,  ’s 
lelke inegdicsőülten lebegett mulékony álmai felett, felejtve 
mindent, mi múlandó; csak szerelme malasztját nem, melly 
vigasztaló angyalként kísérte őt alkonya homályain is ke
resztül. A’ nagy terem ajtajánál megállittaték ; vére heve
sebben kezde folyni , és szivének hangos dobogása jelenté 
keble hu llám ait , mellynek ismeretlen hatásai lelkét hatal
masan fogák-el. — Sejt a’ sziv ollykor a’ jövendőből, bár 
homályain nem törhet is keresztü l ,  ’s annak közel létét 
ti tkos  érzelmekben súgja lelkűnknek. — így Tarczy is. —
A’ megnyilt ajtóval sejtése valósodéit. — Más alakban 
ugyan , de szive mindenkép e'rzé, hogy sorsa dagályait tovább 
tű rn i nem képes. — Fényes készületen állo tt  egy nyilt ko
porsó fehér selyem szemfedéllel beterítve , körülötte gyer
ty ák  lobogtak, ’s jobbról egy kis asztalon a’ halál koszorú. 
Egészen üres volt a’ palota, midőn Tarczy a’ gyász-készü
lethez bocsajtatott. íjzent borzadassol lépdelt lóteje , —
szive remegett a ’ holtnak megnézése iránti elhatároztalásán.
— Manczi volt, k it  a’ gyász alkat f de. — llőszült indulat
ta l  ragadá-ki őt t. i. Arbucz a’ tömlöczből, ’s vőlegényi 
meggyaláztatása olly hévre ingerlé vad lelkét, hogy hatásá
tó l agya kábulván rettenetesen döfé gyilok-vasát a’ szűz 
szivén keresztül. — Tarczy most rémülve p iüantá-meg a’ 
kedves ho lta t ;  az égre szegező szemeit, ’s keble fájdalmá
tó l  élfogódván utósó könnyei is Manczija felelt hulltak-el.
— A’ temetésre rendelt óra közeledett. Csoportosan jö t t  
össze a’ nép, ’s a’ szegények serege hangos jajokba vegyi- 
tő fohászát az ég felé össze kúcsolt kezekkel esdckclvén-le 
a’ boszút Arbucz fejére , ki jótevőjektől őket kegyetlenül 
megfosztani nem irtózott. Tarczy a’ várnak egy tornáczá
ra v i t e t e t t , honnét a’ néptől nem látta tva az egész gyász
sort szemlélhető. De szeme elsetétii l t,  ’s csak a’ koporsó 
bészegezése riaszthatá-fel fájdalmas elfogódásából, melly 
borzasztón hatott-fel, ’s lármáját a’ várnak magos falai még 
kegyetlenebben hangzók vissza. Minden ütés tőr gyanánt 
szolgált leikébe , ’s az eget azon pillantatban gondold felette 
össze-oniolni. A’ népnek buzgó áldása kisérte a’ megindult
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g y ász -so r t , ’s a’ szegényeknek hála-könnyeik szentelék-he 
sírjában a’ szüzet. — Tarczy ismét tömlöczébe v i te te t t ,  
minekutána Arbucz [felesleg is elére czélját. Elgondoló a’ 
pogány a’ temetés reftenetességet Tarczyra nézve. Ezen 
k ínokat is éreztetni akará vele, minek előtte boszúja utójára 
dördülne-meg felette.

De alig végződött a’ gyász-tisz telet,  ’s a’ nemesebb 
lelkek alig töriilék-le bánatos könnyeiket, midőn Tarczynak 
honléte az öreg Miklo's álta l kihiresztelve a’ tá j t  hirtelen 
berepkedé. A’ Tarczy-nemzetségnek kedves emléke jobbá
gyai keblében tisztán lobogott m ég, ’s a’ hallott méltat
lanságon kicsapongván dühös lángra hevülve harapódzott 
Arhucz felé megemészteni a’ vadság czégérét. Manczi meg
gyilkoltatása elevenen lebegett e lő t tek ,  és szelíd lelkét 
epedve haliák sóhajtani feléjek bőszéért az esti szellőben 
susogó minden bokorból. Ezen képzelődés még fentebb 
lángra gyujfá boszű-vágyokat. Több csoportok gyűltek 
össze hirtelen megtámadnia’ várat, hogy Tarczyt megment
vén Arbuczot is számadásra idézzék. De a’ népnek czélja 
nem maradhatott titokban Arbucz előtt. A’ pokol, hogy 
já ték a  teljesüljön, ördögi módon dalt  agyában , ’s gyilkos 
t.ökéfete héízuTf'TTef'Wr* rm g^naa^T onm Sm T arczyfvasaval 
keresztül verni. De Tarczy már nem volt többé. A’ bánatok 
ridege hatalmasan fogá-el ennek keblét, és szive fájdalmának 
képtelenségétől szét repedve Manczija utáni sóvárgása közt 
szünt-meg dobogni. Lélektelen találó őt már lánczaiban a’ 
pogány, ki bőszült indulatját e’ pontban nem teljesíthetvén 
rettenetes á tkokat ömlesztett czudar ajkáról.

Arbucz még fel sem is eszmélt gyilkos á lm ából, midőn 
a’ nép a’ várra ü tvén ,  azt egészen elfoglaló. Egy lész a’ 
pogányra tört, más sietett  alá a’ tömlöczbe kedvelt urokat 
megmenteni. — De Arbucz a’ szokatlan zajra idején felri
adván , hirtelen k iiramlott a’ tömlöczből a’ várnakegy föld 
alatti  titkos u t já n , ’s villám sebességgel száguldott-el a’ fel
háborodott nép dühössége elől. A’ hivek zajos örömmel 
rohantak a’ tömlöczbe, de Tarczyt halva találván bánatos 
könyekre fakadtak. Ezen jelenet még jobban elkescrité 
ő k e t , ’s hogy a’ jövendők szelidebb éveire homály ne go
molyogjon a’ jelen ködéből, a’ várnak minden részeit fel- 
g y u j tá k , Arbuczot még benne rejtezni sejtvén. Kevés idő 
a la tt  hamu ’s it t  ott pusztán feketéllő falmaradvány lett  a’

a
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boldog fészekből, nielly hajdan igaz magyar birtokosainak 
minden nappal uj örömökre nyilt-meg. — Tarc/.y holt te
temeit gondosan ragadák-ki a’ dühösködő lángok köziil, ’s 
mint valami szent ereklyét legérzékenyebb fohászok között 
kísérek oda, hol lelkének fele, Manczija porai nyugodtak.

Elmúltnak örömei!— lebegjétek körül szent bájaitokkal 
ezen két árta tlannak árnyékait ,  ’s tapodjátok örökre porba 
a ’ durva pogánynak em lékét, hogy az érzékenyek fohászai 
fel ne hassanak az égbe boszát kiáltani hallatlan tettére.
— De mi felleg tornyoz o tt ? — Rettentő villámai lealáz
zák a’ büsfckét, ’s borzadozás lepi az egész földet. Talán  
fe lha to tt nyögése már az ártatlanságnak ? — ’s a’ meggya
lázo tt  természet kiáltása leidézte a’ nagy napot,  melly a’ 
megsértett emberiségnek fohászait kihallgassa? — Úgy van.
— Megnehezült Arbucz felett is valahára bün-fellege, ’s 
keblének nyugodalma a’ nap alkonyától örökre eltávozván 
dermedve borzadt vissza te t té tő l ,  melly agyát a’ kétségbe
esés pokol-lángjával hevité. E ltávozott ugyan ama vidék
rő l  a’ nép boszúja e lő l ,  de az ártatlanoknak árnyéka min
denütt k ö v e t te , ’s a’ pokol rettenetes örvénye nyilt-meg 
minden léptén előtte. Elvégre bele is hanyatlott. A’ k é t 
ségbe esés szelleme agyába egy ördögi gondolatot villanta, 
mellynek súlya L ász ló t ,  a ’ ledér k irá ly t ,  érinté. Össze-es- 
küdött tudni il lik  T urtu l  ésKemencse kun fő emberekkel 
a’ királynak m eggyilkolta tására , ’s ezen ördögi eltökélést 
hirtelen teljesiték is. Éjjel a’ veszélyt nem sejtő k irá ly t  
megtámadták sátorában , ’s Arbucz őt csendes álmában k e
resztül verve meggyilkolta. De megdördült az Isten keze 
ő felette is m á r ,  mert a’ nádor által tüstént elfogattatván 
teste  elevenen ké t felé v ág a to t t ; ’s hogy a’ természetnek 
ezen gyalázója még maradékában se szomoritsa a’ Magyart, 
minden atyjafija a’ legutósó csecsemőig kardra hányatott.

J a n k ó  I s t v á n .

A z  a d o t t  s z ó  s z e n t s é g e  a’ R o m a i a k n á l .
H a a’ hajdani Roma egy felől tömérdek fertelem ’s gonosz

ság fészke v a la , de más részről sok szép , ’s jeles te t tek  
hazája is egyszersmind. Sok olly népeket hajto tt  mindent 
legyőző hatalma a lá ,m e lly ek  rú t  szokásokkalvalánakszep- 
lősitve, ’s ezek mind menedéket találtak Romában. O hó
ditó is volt, bóduló i s ; ’s midőn törvényeket szabott meg
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hódított népeinek, erkölcseiknek maga is meghódula. Keni 
volt fertelem, mellynek Romában követőji ne lettek volna; 
— ám de a’ történetek részre hajlat lan búvára kénytelen 
megvallani, hogy a’ sok salak között sok arany is tündük- 
lö t t ;  m erto lly  erények tűnnek i t t  szemébe, mellyek a 'k éső  
kornak is remek mintául szolgálnak. Koma falai között lá t 
ju k  a’ hon-szeretetet legfőbb fokra magosulva; a’ bajnoki 
elszántság hős te tte i t  egyMucius Scaevolában; az asszonyi 
gyenge kebel hivségét egy L ukrecziában; ’s azon szép 
e r é n y t , az adott szó szen tségét, melly a’ társasági élet 
alapja, a’férjfiúi caracter bélyege — mellyet mi i t t  rajzolni 
akarunk — egy Marcus Attiliusban dicsőséggel ragyogni.

Azon háborúk a l a t t ,  mellyeket Koma vetekedő tá rsá 
val Carthagóval sok éven keresztül változó szerencsével 
fo ly ta to t t ,  Marcus Attilius romai vezér 30 ezeret vesztvén 
seregéből, 15 ezered magával az ellenség kezébe esett. O t 
esztendeig sinlett Attilius a’ rabság sanyaraiban távulkedves 
hazájátó l,  inig végre a’ Carthagóiak ama gondolatra jö t tek ,  
hogy őt Komába küldjék rá birni honfijait egy barátságos 
békességre, ’s a’ foglyoknak mindkét részről kicserélésére: 
de mielőtt útnak bocsátanak , esküvel kelle tt  magát kö 
teleznie ,- hogy fogsága helyére' CartlmgoSa visszatérend. 
Attilius (Regulus) Komába jővén éppen ellenkezőt javasolt,  
t . i. háborút, ’s erre Komát feltüzelvén, adott szava szerint 
Carthagóba visszatért, ellent nem állhatván szivének leg
kedveltebb rokoni, n ő je , ’s gyermekeinek zápor-könnyeik és 
barátinak kéréseik.

De Carthago nem tudta becsülni az erényt,  melly az 
ellenségben is tiszteletet érdemel; ’s miután Attiliust haszta
lan iparkodék magának megnyerni, levágatván előbb ajakit,  
azután egy minden oldalról éles szegekkel k iraka to tt hor
dóba záratva kinok között ölte-meg a’ nagy lelkű hőst!

I I . . .  y.

O R S Z Á G  I S  M E R T E T É S .
T s a r s k o e  - S e l o i  k e r t e k .  ('Ve'gzet.)

Alig vesztjük.el ezen emlékeket szemeink elől, midőn 
egy török k i o s k  (sátorfedelű oszlopos mulató kunyhó) 
előtt  á l lunk , ’s azt vélnők , hogy a’ szerail kertjeiben va
gyunk. Ezen ázsiai épület nem valami üres ékesség; K a
talin lángeszc (genie) még a’ fényűzés (luxus) hiú képeihez
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is dicső emlékezeteket tudott csa to ln i; ezen k iosk , melly 
mindenben hasonlit a’ szultán kertjeiben levők egyikéhez, 
ltepnin herczegnek Konstantinápolyba küldetésére emlékez
tet. Az OrlofT nevet egy a’ Hinaldi terve szerint épült 
sokszínű szép márvány-emléken lehet ismét o lvasn i; ezen 
diadal-iv (Triumphbogen) Orlóff Gergely tiszteletére épült, 
ki 1771-ben kiküldetett, hogy a’ Moskvában dühösködő dög
halál ellen sikeres rendeléseket tegyen.

Már inost állapodjunk-meg egy pillantatra a’ téjáros 
leányka kellemes forrása e lő tt . E ’ pompa helyén semmi sem 
olly szivre h a tó ,  mint Socoloff vésőjének emez ékes alkot
mánya. Gránit tuskán ül egy csinos parasztleány; korsóját 
elejtette , ’s annak fülét még kezében ta r t ja  , a" cserepek 
közül pedig lassú csürgedezéssel forrásvíz buzog-ki. Innen 
az alsó kertbe lép az ember, melly mindeddig megtartó ere
deti rendszerességét; közepén egy csinos mulatókunyhó (pa- 
v il lon) ,  az úgy nevezett remeteház, emelkedik, mellynek 
nevével a ’ benne látható gazdag aranyozás és képek sokas- 
sága furcsa ellentiségben (contrast)  áll. De különös emlí
tést érdemel az első emelet egyik termében álló a s z ta l ; 
minden, mire a’ vendégeknek szükségük volt, bizonyos e l
més rnechanismus által ju f ö t r  a’ flh*!!#bé, .silWUjL!? onTmk- 
ga álta l szedetett rendbe. Ezen intézet segedelmével, melly 
az udvarló szolgákat szükségtelenné tette, a’ remeteségben 
ta rta to tt  minden vendégség semmi feszességet se szenvedett, 
’s a’ vendégek szabad kényüknek engedhettek. Ezen csá
szári lakhelyből egy diadalív alatt megy-ki az em ber, mel
lyel. Sándor czár emeltetett hadseregei véggyőzedelmeiknek 
emlékezetére, ’s iIly egyszerű felírás tündöklik r a j t a : „D rá 
ga fegyvertáraimnak.“

J E L E S  M O N D Á S .
A m o r.

Ámor szám kive te tt ,  még is szabadonta t i losban 
Édes kínos adót lopva szed , és mosolyog.

K i s f a l u d y  K á r .  u tán  S. K arolina.

S e r k e n t é s .
A’ mi d icső ,  nemes és n a g y ,  mindent hévvel ölelj á t ;  

Szivbül u tálj m indent,  a' mi elaljasodott .
Tiszteld, a’ mi e ré n y ;  iszonyodva gyűlöld  a' mi vétek. 

Lángolj nemzetedért; külhon u tán  ne epedj 1
‘S d ijkoszorút nyujtand a ’ buzgó nemzeti hála ,

Élni fog emléked , ’s áldani — a’ maradék.
Bú s t a vi.
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G n o m á k .  Nem minden porbad-el az idő ölében. íg y  az  em
lékedet megfuvalja a '  szunnyadni indult s z ik rá c s k á k a t , ’s a ’ fáj
dalom újonnan él. T r o m l i c z  u tán  —

Azon e llenség, ki b a rá tság  színe a la t t  l a p p a n g ,  sokkal ro- 
szabb a n n á l , k i  ny ilván  lép-fel ellened.

E b e r s b e r g  u tán  — 
Szerelem az indula tok  k i r á l y a ; merre ez n y o m u l , utjából 

minden k ité r .  M e n c z e l u tán  L . . . .  cs A ma  1 i a.
E l m c - s z i k r  d k. A’ legfényesb te t teknek többnyire csak 

egy kis kö r  hom álya  szüli lé tüket.
N a g y le lk ű ,  ki az egész emberiségnek; — a l ja sab b ,  ki nehány 

egyeseknek; — leg a l ja sab b ,  ki csak ön magának él.
M a t i c s  Imre.

K Ö L T
B a r á t

Földi szerencséd 
Csil laga fénylik  

T isz ta  világgal,
O az enyim rég
ó t a  be van már 

Vonva homálylyal.
Mig te küriil ted 
V íg  örömek közt 

A ’ csapodárok 
Zajja zsibong : én 
A’ komor erdők 

Éjibe já ro k .
Á rva magányom 
Csendje keserves 

Ja j  szavaimmal 
Félbe szakadván 
Sürgetem  Echót 

Bús panaszimmal.

E S Z E  T.
o in li o z.

K injai sú lyos 
Terhe a la t t  nyög 

’S roskadoz a* sz ív ;  
llégi bará t im  
Mind k ikerü ltek  

E gy  se m arad t hiv. 
Nincsen-e senki,
Sorsomon a ’ ki 

M egkönyörülne ?
Nincsen-e gyógyszer, 
M ellyre  keserves 

Kínom enyhülne?
Bús szivemet m ár 
Semmi se képes 

Kedvre deritni ,
Míg a' ha lá lnak  
A ngyala  nem jő  

Megszabaditni,
M i s k o 1 c z r ó l.

K Ü L Ö N F É L E .
P o l i t i k u s  d á m á k .  Naponként számos asszonyságokat 

lá tunk  a ’ l’rocu rado rok  kam arája  k ö rze tén ,  — igy ir  Madridból 
sept. 17-kén a ’ Morning Cronicle. — Mindnyájan buzgó poli t iku
sok , ’s csak keveset kivéve az oppositio részén vannak. Ne gon
do ljá tok  azonban ,  hogy ta lán  ö re g ,  vagy galad a sszonyok ,  vagy’ 
az alsó néposztályból vo lnának ,  mint hajdan Parisban  a' híres 
t r i c o t e u s e s  d e  l t o b e s p i e r r e - k .  N em , mert némellyek 
valódi szépségek ; kellemes pedig kivétel nélkül mindnyája. Senora 
S e g u n d o ,  ama hires U r q u i j o ,  Bonaparte József ministerének 
unoka -h ú g a ,  vezér-csillagul á ll .  0  termetre nézve k ic s in y ,  mint
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közönségesen minden spanyol a s s z o n y ; de szép fekete szemei őt 
a '  legbájosabb szépségek! közé emelik , ’s franczia  nevelése képes a ’ 
páris i tetsz-vágyat hazájának élénkségével és energiájával egybe
kötni. A’ szerencsétlen T o r r i j o s  húga többnyire  oldala mellett 
ül. Ezen szépségek je lenléte  a ’ t r i b u n a  r e s e r r a d a - t  igen 
élénkké te sz i ;  némelly buzgó hazafiak ezt éppen nem jó  szemmel 
né z ik ,  m ert i l ly  szem-legeltetés á l ta l  a ’ követek figyelme a 'deba t-  
tok tó l e lvona t ta t ik .  A ’ legközelebbi Cortes alkalmával meg volt 
t i l tv a  az asszonyoknak a ’ megjelenés , de ők a ’ t i la lm at k ijá tszo t
tak  , midőn férjfi-ruhába öltözve még is megjelentek. Ezen szép 
férjfiaknak megjelenése sok t r é fá ra  és m ula tság ra  ado tt  a lkalm at .

G y o r s  l o v a g l ó .  Az , , lndependant“  igy  tudósit .  Hiteles 
személytől h a l l ju k ,  m elly  Spaaból é rk e z e t t ,  hogy H o y  chevalier 
a ’ múlt hétfőn azon álmélkodást gerjesztő fogadást, melly szerint 
inagát lekö te lez te ,  hogy három nap ’s három éjjel egymás után a ’ 
n é lk ü l ,  hogy  k iny ug od nék ,  fo lyv ás t  n y a rg a ln i  fo g ,  te l jes íte tte .  
A ’ fogadó chevalier m ár csaknem megnyeré a ’ 25 ,000  f r a n k o t , mi
dőn nyomós roszu l érzés a ’ k i je le l t  hely tő l  már csak két ó ra  j á 
rá sn y i  távu lság ra  őt lováról leszállni k é n y sz e rű é ,  minthogy az 
orvos bizonyossá t é v é , hogy élete forogna veszedelemben , ha a ’ 
n y a rg a lás t  végig teljesitendi.

K o m a  v á r o s á n a k  é v n a p j a .  F o lyó  esztendő ap r i l  ha
vának  20-kán inneplé Koma városa a la p i t ta tá sán ak  k é t  e z e r  ö t  
s z á z  n y o l c z v a n  k e t t e d i k  esztendejét. A ’ négy nagy mo
n a rch iáknak  mindannyi fővárosai koz.ní"Tloma az egyetlen* egy, 
melly a lap i t ta tásának  epochája óta fenlétez.

S z e r e n c s é t l e n s é g .  Reutlingenben october 10-kén a ’ pus
kapor-malom , még nem tudni mi o k bó l ,  a ’ levegőbe repült.  A ’ 
molnárnak 28 esztendős fija é le té t  vesz té-e l; 12 esztendővel ezelő tt 
pedig ugyan  ezen m olnár leányá t veszté éppen i l ly  szerencsétlen
ség álta l.

S z ó r  e j  t v é n y .
H ív e n  k ö v e t le k  m in d e n  lé p te d e n  
M e g e lő z le k  m a jd ,  f é n y  h a  h á tu l  é r ;
V é g ső  fogásom  jó s z á g  ; — v é g -b e tű m ,
K e ttő t  h a  b írh a ts z ,  szép ség e t j e l e n t ;
A z z a l je le ls z  m e g v o n t b e tű k e t  is  ;
H a  f á t  h a s í t a s z ,  ő e sz k ö z  l e e n d ;
K é t fő  b e t i í j i t  v e d d  , n a g y  k e l l , h a  adsz .
V é s z e l?  — c s e k é ly t  v á g y sz  a d n i  b á r  m ié r t ,
M es te r  k e z é b e n  ig y  e sz k ö z t te e n d .

M i s k o l t z y  I s t v á n ,

E lő b b i re j tv é n y  : 1) H a ra n g . — 2) R o b o t. — 3) A g á r. — 4) B ocsko rt. — 
5) C zukor. — 6) H a  v issz a  fe lé  o lv a ssu k .

S z e rk e z i R ó t h k r e p f  G á b o r ,  h a lp ia c z  86. szám .

N yomt.  T r a t t n e r - K á r o l y i ,  úr i  u tsza  612 .
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